EAELAYT S 11% % 13,2016

" GBS SRR S 7 ) B REE A - Sk
PREVEEFE SR Mo K B HY H SR el SO s —E = TR - SESEHAS K
F—ifs MEERBER > AEFHR Y - sESHE R D E S
Hufat - SRR EERE B RHER B ATsE SRRt Z R 5 B i -
BT iR EE R > HUM 2 AT SRR FRERRES
MHEFFHRA R (%  RFEE— B S BA S B S AR - AL RIGENSEIE
EEF SRR BETR sh S B sEEEET > BYHIER - S0P
BRI R » SRR, - FE TR A R 2 L)
fE - TR ASEISESHAVELIER R EERE - 52 AR Ryl s AT
SHOEHATNGE S A0S - B BTV ERSERER S bR

s
BHgise] © AEOEEY - EREHE - SREHE - N

1. %

ol

L}E (mother tongue ) 248 EZS /7= » Skutnabb-Kangas 3 R REE 7] DATE
HE -~ BETT  ThEE - RERIEEE A FIILUES (51E5RER 2000) « 5t

" AUy 2014 SRS (RERGEE DS EER RS « S ES EET
[FEIZERAIIERT ) (MOST 103-2410-H-143 -007-) KB HFERER © JEes & A\ SEft 8 B
BER-



TS > BB RS S - RGEE - R UERA - A
EEERRHERSR - S9EAIRE A REE U s » IR ERSE Sl e
i - HARERRI US4 R ERVSREAR SR BaE ] - w5 B E M~
ik RREAIRSE 5E S BFEHIHTEE (target language ) °

sHHEAR B NERGERE © (B2 - —BEEIRA—EER - AR e
SHIERESE) O » o Ry e e J(drip-feed DAUREEESER(FRERSR 2011) -
FEREZES (LUNEHE T RES ))& TR E RS > B
HIREREEEES 21 (R HERAHE 2R ERPASZIHEEEEE S
b tE ) HEEIAEIHE T I0RERER L HEEE T E ) (RERGE
B 2013) - 25 » AU — IR DR BERAN HE -

EEIURARIREREEEE > BASR > EHE B (2011) BHRPE
B EEID DR BETUR VEHIBIL - (FEECek—BilG T R R AR
RS - FREEERMEE DR A GRERE: - By C RS EA Y - FEEPE
AERTE MR et B2 1% - BRI REEATE ~ A Erlias - 1l
B o ERTCUGRERIRER A > SBAEMEARIE - 2P - BRI T
N > B ER— R SERL > 775 5% » e (2011: 60) SRR - EREEIN Ryl
BRSSP THVER |

LA NG 23 FIRE D 7 gk > A x & - L&
AL EOMRT o SR RE R G 4 R R
WA AE LT T 100 =% B 32 Behi irF) 7 4
P s RE AICGE R S BB FR G SR L A

PEEHNTTRERE S A - S RRIRSEAARE - AR = {1 H FIReE A5
el FHVEIEN] > DIREP BRI 3 » SR A iREE e R el - 6
5% - it (2011) MEEEFEEIIAEERET - el DR A BRI A a5
BENG AL S F T R a HE -

FrRB AL nh S ek LB EEIS A (code switching) - GRS
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R RAYEE S B 52 - Nunan and Carter (2001: 275) KiGERGHEHAE
=25 TIER—F5F - H—(EEEE RS (EESHIES - | ENSEHARY AT
%HE TR — KPR EEE 2R SUER—EE T - T SR
AP IRGESEIR T S [ Fm - NI EH T R =G ME T E
At HASRERY EHEEERET (Johnston and Johnson 2002 ) - FEEBEFIE R
(R RIRES BRI - IR la BRI s AR - HEY
BERRAT -

ARETR B EE RSN S DEESEmny = ERsE S
Z EHITERR - ASCEEREAT © RIS 215 » B G TimmiiaeEsiE - WS
SR B RS BB ERRIE R II Y - R SER A B - SEDUETHR
AL TRENGEIARERA — e 2L © &% BRI RA ISR -

2. KA B TIHENFFR

Lewis, Jones and Baker (2012: 3) 5 : " ®B4p&i= » 20 HHACAVEESEEIT LG
SRS BRE - (OO R BB B S - (YOI ARG - o BER
{TEaRE ELIERE - B - 20 - BFEERRE S IIEDE - B ERVESAAILEE
P ERE = AR EE — SR S AERE S - DL N aamiy i UEsE
B (separate bilingualism ) K& EEERR (flexible bilingualism) & L5 HIZ]
B R AR BB R R S o S B R

21 RS EFR

Blackledge and Creese (2009: 108) &4y "4 @t eesEl | fi1 [ owifh{EsE
B o MAMIBR T E EmiE SRR R EER SRYRE S B R AN Bl HAERE
FHIRBLION. o iR S LRI R SO B RS #4E - 56 S A HHRR
bt SRIHEE S AT EIN I o o EERCEEREET Al DU E R R R ~
~ SESEHISC{EE o Blackledge and Creese (2009: 122) 25 -

b AR AR AT EA (555 (borrowing) FIEHEEH (code mixing ) - 3E = {EAEREAER -
NEG&TY » ASCEAE Canagarajah (1995) Y @ DISBHEHEHALE B4Rl -



4355 5

AHRSSEFRASALRF T 2 A v LA diiefr B g A 2 S
T o BT RG> A AN BB B B EHRA T SRR
Ko & > DA EFOEFRHET 0 p AEEIRE T D ARENY

(== SRR 2}—%2"‘56‘2 At HFTHNE BRAAL G

B 5ES  IIERE SRS ~ DURREE - BN s B B
B i R (EAVZER £ (Cummins 2007 ) - Cummins and Swain (1986) ¢
B A S N = » Hh—(ERtE T Aa GRS | (bilingualism
through monolingualism ) » &z {5 F 73 #EEE2ES (separation approach ) FE &%

(mixing approach ) FERE{EiEEEREZE/E - Lewis et al. (2012: 3) FIEREEEZ AR
HhREE S EREIVEREA - (L) & TEME - I EEES IR 5 (2) KTk
o R BRI R RIGREECE ERGE SIS > DUYsiE et Snvmiss - 38
HAeS] ~ (B ONIEERVEERE © (3) BN AERFIEGEA =R ¢ (4) 3
PUEs BB e RN RELAY R . -

it TR B U BB S B A En R BRE SRR - BEREL
ERR RS 0 > Cummins (2007: 222-23) 32 R Hopr1& A —YEAH LRl
(B > BIFE © (1) EREERE - BEEHEM HARE MR IGEEANE S

(2)ZRI-#IEE  sh SR N EZ A S —sE S M FAEE Z FEIHIElEE s (3)—n k.
IO ESEIRR - SN EEE = &Y 7 - Cummins (2007) RIS [FHAHREE
HIER BRSSP ERRE SRR AN - Fe BB RIR A DL N =Jh6RES ¢ (1) =
BRIty 5 (2) BLHFRE A BB E © (3) ARratsE
B NV ER -

P RS YRR S PR Rt ERE S R - Ry T hi
SEBAEE S YT AERRE ERERE S 705 - REAREER BN EE M - AR
JRGTEEAEE S HBSAMNAL - BGETRE R EEEIIMr IR (Irujo 2006) - BE29H
Ef% - SRAVESFESIITE - mEEES RN ES - A5EEEEE - B[
st & ARk ST DORREES BN SR R - REAREES R RE
FIGRFF SRS AYME—T70% (Irujo 2006, Fibk - H5e 2008 ) - R - =
EEERA S S E - BB R SRR MR B S et 5 D PRHERE -
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HEEENFE A E AR (Irujo 2006 ) - EEEA SR E A R EEEEE 1R B 2305
EAHEEEERE T L ZIE EEEE = AR - NEREES  AE5ET) -
[ R B AT EIRRVEE S ER I - — (B3 TS s S RRErY
Vi o (RS N B CEEEER A T SR Est G E Sk
{HZE/KAEE R - | (5]8 Selinker and Tomlin 1986: 229 ) -

22 B EFR

TSR EERERE SRR B U R SRETH (R -
s MBI SRE S 2T © REPNDEAERTEEIEMER - Kt U b
Bt TR EIRY IR AIE S (Blackledge and Creese 2009 ) - Garcia (2009) 5554
T EEREEE &' PEsh = B8 (translanguaging ) LAZERTRE = 2 NGRS IR 28 -
/BB EIVRES HES - Baker (2011: 288) &3 ' p55H = HESE A B I
MEE S TR PR s - ERCEREN BN ERAVAEE - | S(EEEGE
REtan a4 e gt B ATEAREV S S el ERE R ARIRRTRR &
{TaB= /A EE (Blackledge and Creese 2009 ) - 8BRS - KEESE
B TS ~ BUBTIEES G - Rk - ffsE= (hybrid language) " A& 2/
TEHEENS 2 FAVEEIGEA - EE R 24N - RIRME - BRIMEFIEZ A RHVEE |

( Gutierrez et al. 2001: 128 ) -

s PR EESEET N S — S S Y E (B2 - EEAIER - Butzkamm
(1998: 83) #&fE LIEEEHAE HYEREE( mother tongue as a pathfinder hypothesis )
ok 0 BE B R EERANGEEREEE RERFEEEEIRYRIFK KA AE - Widdowson
(2001) {EEEREE2EAVETRE - FRSE SRS B NERY - DN E R LSRR -
BEF L NERM I RIREE S » (E R RIS E HARE = - BHEEHE I EEE
{LAEEAERRS - AAEES Y - BE B S RE S CHYsE = 84S - B
{EZZRE - EFHEE T - Rt HERANREEGRER - (FEREHREE -
RE(CAEGIBNGREIVECE S » N RIEEAYE AR | FR(Lg98s Fd B LRIt ey
FF o W E RN AR | (Kumaravadivelu 2003: 250 ) -

Cummins (1979) 1Y" sE= B BhEES (linguistic interdependence hypothesis )
foH - B EEEERE BN EEIVAERE Fi - MR MENEEEAE - K2



6 5% & ok

HRESEENENR - MHEAVTFEER - NeE AR SRS HE AR S UEAERE -
REEESRE AR e ESE SR | MBI REiEE SR
77 > AT DS — 2 - Cummins (2007: 238) s —3ESFIE SESINE
BIRE TN EELE - fhelhs

F2PE-FT 2 ARA BT S pF s & LR
RS R ML - FT AL ReET TR £2
- R TR R SRR S e (R R
B A RAE

Cummins (2007) 525 (EEEEESEIDRAGRE T > B4 RIS B RS
EsE IR b [EE R BT TR S MRE A ROt ER -
EASENRE S - FALSEENSEE S 2R - W ENE)5E (cognate ) ~
RSS2SR EAIETES ~ (HIRDEACH: (Cummins 2007 ) o 5E M CEEEIEE A
FEEEEEE - TMAE—EESHA AR M - (B S B (language
awareness ) DR ESHE S HRS AR A -

3. RIS P 0

REISEHILIRE A 2% - Makulloluwa (2013: 585) ERdhEs & BfaRaBHREATY
BERATT © (1) JHRBmsEfai A g - NREREEAMAETTR  (2) $H—
ig e eng = e (3) s tEE SR EEEENLE © (4) sEHGERA
FERZ AR For 5otk ~ B > TR A - Skiba (1997) SZiRpaf B VRBREIEH - 505
BRI R S T TR B e EEAVIIRE - et g Lo » 2
BEFRMEIETE » some s rY - SRS CREIRAAEEE - &
DHRE(EHE— D IRET o DUNACSHERE S AR RS - 5500 Rl e Bk E i A
[UNELZ e

Bl FRBHEPEFTLE
SRS B e LIRS - AR B S G A M R IR I
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B HRYE G - R o JRE T SEERe BRI H A0S
e = SEAHEGIRON (lrujo 2006) - SEEEZE A TR - SEIGEHUE BT R IRE
EHEEANER S - ZENFIE AR E ARG WtERE S 58052 (Baker
2011) - NMEEENE SRS —FEE  BE R TRE - g DI &=l
MHSE—ES (Levine 2009) - IERHVFEDIDZHEE HE@EEH —FF1
HRFFEI(E B E R E N 5 R eI M —EZ S ERE (B - H
ve 2007 ) - EHEEEERLA R Z = (Early French immersion classrooms ) EEELATE
7 offEEE NE =R AR ELER - BEE 0 RFPESHEAARE - TRE
R E DT ARE - SIFR T ) U= B S 18 R AR R AERE
ZigBAgALERE R (BHpk - Hre 2007:185) -

— DR BEEA GRHE H HARE - ZR SR EAMAEE S - WA ER
EHEES AR > RITHEE) AU, JUREEE > A EE - S ARSI
RR TN R EEE S URETE « A » IR TE R 2 7]
SRR R AEEA A M E SRR (Meakins 2010) : (1) JDE=
HEEMUEHERE T RAGES SR (2) BRAH B MU - )9 AR IRA IR
IEFHYRH S PR 7RIS - Meakins (2010) #0Rs¥fah S 4080 1% - BN BEER
WHRE S RIS B e E B E 2 A @ AR A LA Gurindji #i Kriol
sais e e T EOREREE - B R SR EYGES - TR EEE b OEE D
gy KIMAFIEE - ERS S —sE SR SRR Emm At Esi SRS
HEEEACAESIRES W AGRE i —sE2E - [EZea SR L -

32 EREHA AT T T

IURABE S RIS NEAEE AR LREE  RREER BT - THEE - 10
FEBNTT - BIEEAWI—PESG - [HEE B2 Y » RuSsEE A f et S 6t 0vTh
BE » BEE G HTEEAIEEE -

B AEEEEHE A RS SRS IVHIERE - B el R
SEEEEDE RIS —ESEU - B4 eE HE T RE: » WaH DI
sEe A B S HYEER Bt BRI ERE E RAVER SR - Price 22D gigE
Ry RIEEN TR Sl B I R BB a0 » BB A A e AR B (5
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HyEESEME (%5 H Butzkamm and Caldwell 2009: 222) :

PrEfed - FT 2R G AFRATWRIEY > 2 iLs 3 R
FRE 0 REte st s e o TEEEE R %:ib’ﬁizﬁ
REFRH  29le s - F7 32 &0 17 23040 -
FE - R RE R o A WA NTE R G FR2

% °
F-F T oAt Sk Faag i o

CEEVEE A S EERE  FUAEEIE A TR E - R
HY 5 - —FRdEERA M EATEEEAE *5fmﬂ/£@ﬁﬁ BTN -
BB 1% BB B RS o FEsESE AR g Y RTE - e
PR EE A ETFEN DL H AR A (Giaugue and Ely 1990 ) - H1 53R
1 SERSEIAEIR AN EERVEE - WEBREEEEHE N CHTARS - 258
BAERVEZEITE » mFFRHE -

3.3 FAE N BRI R
T a]EEfAEE A (comprehensible input) HEIEESES (Krashen 1981) -
IS BT AR S A DA AR A R TSRS <~ — - ZREMIERR H AR
ot HERASUAERE FERNEIVIEIY - B EENEERS - AR
A EHEERERERI AR S EE
R B T o] DA R Bl A By T AR ~ A 0 OAHMETTHVRE S EIE
(Verschueren 1999 ) - i A2 15 HREEEBIER A RINEE - st e E24E 056
—2BE o Auer $EH T BB ARIAEENSER | (participant-related switching )
RS - AR EETRIB S A EE S Re U EiRtT - SAEEEE S - ZhEmaT DUE ]
e GEA Ry S R R LIS B BAAR - (AR (B2 2012) - )
PEE = aMEHYEET - R REAEHS—EE - IEERANEESIEE - 24
W FERHE—FEE - B T A - R RS2 AR EE RN
( Makulloluwa 2013 ) -
SOOI LA T R NERRE H RAVERE S | — AT RS il
FHERESE » 55— J718 » X ERA RS R T AT ERII N YRR (Giauque



KEFIEFRE FAERFT Ky hEr 9

and Ely 1990) - BN A ATAEIAR S B BRBAORERY - (DAY
BERRILSR BB FIES BRI » B GEEA  H
B B BTG - BB A B (transfer) HOFBER -

34 FRHE S LM B
AP REA T B IESEB A ERFRE - ELRE AR

( Canagarajah 1995, Makulloluwa 2013 ) - Canagarajah (1995: 131) ¥ EtEKmRZ
FE S —SES 2 T TR AR AR AR % | - UT BREEII -8
R EESHEHARE S S R A ARG - EEURATS (51 Holmes 1992: 275) :

Sarah: 2t t%‘,*!f 7 Mere z2_ ¢t » & RIRT|E T o

John: 23> 4 ¥ s g8L— BEF] o 23 > A B ILAET]T o

Sarah: i% et - Kia ora Mere. Haere mai. Kei te pehea koe?® (v
Mere » & K¥F > (n4FeE )

Mere: Kiaorahoa. Keite pai. (&#&pF % » 2 %45 ) (n PR 427 v 9

FEISCEUR - sETER A (E EIRERNE > 5B N BB SIWITER -
Makulloluwa (2013) HIRHSTEI  ZRENET F 118 G EhHY H AVE TaENSEHR -
TR R e e N R R R E BRI A B A SR ACEEE S AElR(E
BARIEEIEAE » B SFERE RS o £ BRI - MR e —EE
SHRT  EEAAENEA TEEIDT ) (swimorsink) HYREE ©

35 NFEMERE TR

ST ERAE I B 3 TS - Baker - SRR LIS
ab o AR TR A DGR S A TERE B EAYHE L (RHbk - A3 2008 ) -
Canagarajah (1995) 35 24 MY - JPRED ERRAL L BEFIS O
fi S e DARRS ARy 2 ToR e B - LAl AR — a2 -
fhafd ~ ‘EEERRFY - Sl ~ JSAIE SRR - Lin ST B Ea R N aRhEEA -

2 EFREED AT
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SHGENSEIRAREZIIRE - A - SULEEER - SREEH - BVRA - BB
A EFEEESEEINE (5B 2012) - DUREYEIT » BEMRA LG GEE
T8 SRNEHA LR EE > TR SIS A DUl » M8 SO R iish ERR (5
Hi—F 2012: 279-80) :

Close all your textbook and class book.
& EARFIHERANERERE A -

Yauh di tuhnghohk meih faan laih. Faaidi!
TERBHEEERIRAR o PR | (RS
THEEE (AR o PG | (i)

Now. Any problem about the classwork?

T~ S RIS 2

FEZT  HETEHE AR - R Lin 3R E ks E K
TR RS [Nt BRI A TIR BT BT g RS -

S NER N HVEERESER - DU E B T U T B R E R e (E PR EsE -
B B R e (S HAVEE = 2 — - Wang and Kirkpatrick (2012) fF#E3E
{ERINERE T JaEF Ry dLimsE (lingua franca ) FEEHSHEHALIAE - BHFTEEER -
FLEE F IR Ry ¢ AERRTIRE ~ EERIRERI A ENTIRE - Y 24 frEhh - A
7 (iR B SRE EEIT o BN R SSEEGS TR RS ik
T > B DIEEREME TR SRR R Rl 12 42 (teacher-fronted ) »
B4 EAER BRSO AR R TR D -

4 FHRBE IR R KRR

KREFSEAARA SR > e B VB RRIFIEERE - DUT - EiuER
WA E P TER AT R R B 4R B2y © B=1
B M H=S0ERER AR =0 G BERE § BBV R L &% 0 5B
FER5TE [/ Jacobson FYETEIEE -
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A1 22 FBmEHRk* R

saHIEHRE N RAVERS - FELENVE © M eS8 EEE S A RRIY
HEFIREHSIEA - Levine (2009: 145) A il 275 —ASHVEEME > R T H
SRR R E et R B S RS —sE S LI T EZ
pERGy o SEEEHAE RS B E T AS SRR . — > MRS TR
FEEE AR 5EE - MR B Ry e s L SEAY EE HRE  » fF
Foirrime L ER ] (Butzkamm 1998) o [A[IE - FIFERE{yAVE SR A 152
ige 0 shaa s AWERERBIEERAEE S - ST E AV FREER - AREA)

PBAEE R -

Fo T HEORIE S A TrEREHEA - BRSNS —RE SRR
YRR > SR RE S EFREHAT - Atkinson (1993) 5@ [MYIINUHEINE
DU RN R (R30S RS E s S ARIiE - (1)
R 7 iRvaEEs ¢ (2) SAERRESTER © (3) BRMEAVIEEL © (4) LERAIPEEL -

DR ERE —FRIAEFIINEEER © AR 20 BARE - (R84
VAR A Y B AT RS EHAR UG TRIE R n] USSR IE M-S HY BRI (% -
Giauque and Ely (1990) /Jsk HAFREAERHREREHERE(H FHRVEEREIG S - (™
soky o BIOIERE - AREse 2 HIESE - FREIA SRR - A RekE
Rl o —ERITTAIOAR - — PRI A S SR SRR A -
HERsEahaE A Hrr o REUEGE= - VU{EE L - 2 BRI RIASRE
KEE HIRsE - AR - SRR FR A T7A - NiE R A H AR
a L AR —(EFEES -

ARt R S S SRS IS > —BAeER A HAEREAVARE (R - I
MAS—FEE - #EES ARG DT R EA B IR E SRR

(Makulloluwa 2013 ) - [iE-E524: HRERBRE S sed T » 21 1 el » S5—aE S Al
TE R AR T A ARSI © B2 FIRERBRE T TCrHVRIEaR, » tA]
MER EFEE -

42 GRERKERES
UN_EF > WIPREE SR DR —SE S B - T BB AR
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12 BERESESHER - EEEVERECE RS —EE - A A
FEREEL - Giauque and Ely (1990) f2{EAES MBS i HRENSHEHA - W
SETGHEHABUEEAAESY A ME Reb i B 2% -

Giauque and Ely (1990) EE—HE T DA/ M 4HER AR [ElIRGEIVEL & R HAT 22
HIGEHVEENE - 5N - atim - SREEESTTREIERI R - SRR R IE A
HHEHBRIGAVEES - LEUIER - GaF - FEREUIREEZMEY - BiralLitiEtt
ot P EELL R EL R A R B R (5 1987 TR E] 2014 F2{& ) 2013 ) -
EfR{z (1987 : 3) f5H - T SHAVE] - Gt ERVEEE4ERE - S ARIAEREHD
TR - SRR 7 2 B R DL ERAMHERY - S8 v DRSS PR AR 5 o
P AN

HHfRIERZ SN - ATRENSER R » — BRI RIISEAEHY CITH ] - 22
AHCIFERG AT o ZBnl SR ETAE S A e IR o Pl R ssEa A5
BIERAE (s F > R T SR AR HYER £ - Glauque and Ely (1990) S&3EZENLLEAERT -
IR A TRENEENA - MEZOIEE - el HE A 2R - S EeEiE
A GBS 24 0 JREERY o A AR BRI A RS - PR
TONEARBHGEHA - AT SR T R B R -

Giauque and Ely (1990) ¥faher stVERE - HEfTASERAS © M HEH—(E
SOSISHANEER L - FEs AR B (Rl—35gh ~ — P 4sE  iERS )
A TR E - BT e ARE Al NERAR - 1€ S%HASE
LIEM OB A —(EAsE - HHIE] 10% ~ 20% ~ 33% ~ 50% - {si ek
ZERE - EMEZEHAN - ZETsteese D —FAYARE - Giauque and Ely
(1990) HYBHFTAFEREEREAT T © (1) ZE2Ri » SRR/ DI - 26(ESH
W% BA T REREREHAAIRE S, (2) MIBAIGZ SR AR Ry n ALY NEL
ES4ilR) > 1SS RE ISR A I R I E YR  (3) B F t s
TSI IIEESEHRANECE © (4) SRR Rt 2 EE - 1818
HICEE H R A A (5 )54 2N I EE A YRR th e & s Ry 1A 5 (6)
A S SRR Y EAEIEE A E ) - H Giaugue and Ely (1990) AYZE2
GESR AT T E W RE R BRI 2 iR B S HH R B AR A -
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AT DMEEER A SRR A JREE - R B BRI R -

A3 =2 ipkB

Butzkamm and Caldwell (2009) fEH{E47YMEAEEAVEHEEE 58 FREZFEAY
RLAE—SEE N BIEREEE » R Mes it sR sy iR - =
SCAZERF (sandwich technique ) bR PRaESRRTEEEEEEHMNE > — < YL
RREFIAER ~ BYEE  FNEREENEE K - ~f R ASEER
T BOE R ANE S B EIRE R - R T
I - =306 ARSE ST IEFF A (Butzkamm and Caldwell 2009: 33) -

.

R T RS UL SLEE AL
T
L2>L1-> L2
BT DRI PR (1) BEREIIE S (2) B EER
(3) T —im B A © (4) BETERE IS & B ARE « DUFHIB
I R RE RS ERER (T) GRHER 2013:14) > DI=306
BEREEH

(1) L2 5% * sayhu u temara Kasavakan?

(2) L1 R « IReEsit i B paEns ?

(3) L2 E2#F : sayhu u temara Kasavakan?

(4) BAFREZENS L2 © sayhu u temara Kasavakan?

HERR > =SOBBERRRE A - BB - F—sE S5 I
i > FERERR © R RBEEICIIE % > SAEEE MY H RS ]
Ry TERE S APER > DUEERSS ARV AERE —sES - WttsAeE e
EEHEREAESE - EEMR R E A A DU s ErsE - =X
TEHEREUSE B S F BN sE S R ERERE » e IR U=

* BRGSO RS (HSORL - BULA T 2306 ) sbE > IR HEERE T =s
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= EEEEERT -

— MR IAREE S R LAHEE TN E B IR BASRERE MR > 5RA
R ~ SEIIEY A o R (2003) 1 (FLGR) EEE 0 iR HEGR
A [REEAE BRI E = NAS T ATRA TE A - fHE SR — g4 -
HIRAE 2 — (5 - - AV EFEHE (= AR - AV 2hih e —(EE -4 - | Burling
a0 Ry R REEA] B A A 1V EERER S (mixed texts) T DGR B EALY]
BEIBE mT DUA ST UKAE > GBS [REEERY B e (5|B4CEE - FFH
i 2000)

FIERENSEE . = SOBHER AT DA ER S B ARERE IS - PRI
HIRTRE - [EIEE XAEREHHAE S |2 EENE ENA - IBREE S > I
A ELA L - Butzkamm and Caldwell (2009) & &miinl& R aETR iy
RENVEE#A > 5L S smeEiBE 502 - Rinvolueri F2ESLEHY/ NEZEH{TE
MR - (ERSHE B BRSBTS B Tk B - AN R
R BEEIHIGER RIVIMZ - RE T HVEES 2 AR - k)
FFIEER o DIRERRE N ESRERY TG IR - BRI R Sl R AE S AR ]
HITRERRARIEEE (5]H Butzkamm and Caldwell 2009 ) - 2z H i 2 AT
AV - AVNATIHE ~ =&/ 8% > HNRERCARHRENS - BIEEEF
FIRAESEE a2 -

HHET AR ST = SO aHEFES L ((Sandwich Story Methodology ) -
AT BT - L REERR T EAVERER 0 Ji (2002) 505 " =SUAHEE
DIFES R A HRRE0 S 55 » W BRSBTS Az - =

JARCER AT - AV HIEE - 28 BITREIVIRR - L4 KEE - FF
FORIRIZE5ERS (2000 ¢ 101) DA " =EEERT—(E/ MR | By —BS0F 0 R T =
SOETE | VR

Daddy bear % 3. p & ¢ chair A 4 & » i}m rlde sk (T Hz2p 4
my chair * 4§ ? , Mummybear » /4= % T § g A& my chair
+ ki ? | Babybear - “ﬂ p & enchair A& 4 &3 f%m g
% : MDaddy > Mummy » {5 » $4= mychair &3%7 ? |
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Rudy Lentulay B0AZ e HE T (Anthony Burgess) Z5HY (S {5fET)
/NERAMBUE » 3%/ N PR B DA A EEE 2GR - T EEVE T eE
RS T  BEhDL T S8R T4 ) (RI=SCaHERERE) Bgahii
E A AR CIRE (40 EZE - FFEDE 2000 ) - Rudy Lentulay FYfaEsR > =24
WAETER - FFEER 20 434 - BERIMAATR - Mok Lentulay FVECER © 4G
SlEE (B - ISR T 75 B N OOFERMT - IIAGERRE - HERE
SRR AR AR E R « B TRREEe e » N E—(EEEHE > HE
REHEfE Lentulay FEHYLAMGE B THVAMGERGEENE (LE%EE - FHM
2000) »

4.4 fiFen

bR T =087k - cESEE n DALY T 2B - DUT 0 4E T [EINF RN
72 ((The concurrent translation method JFI7E S Bi#EE 4 & B H A 54 ©
[FES EEE e TSR - AEEEERE - AR BRRE - 2
EE—sEEEAES  LUSHEANE - W% (Mattson and Burenhult
1999 ) - [FIHHEHEE AMEPAL LIS S e RN AT RE A - th aTRE A RAVEESR -
AR EEH RS - FIRFAEN LIS —sE =l - (NI - #5aE
BESRL BRI EIEEAUE » sUREREIFIE R (replication and
duplication ) » RJREEE—ELELA: NEULESE (FFpk - HT 2008) -

ERILL > ERSEEHARY RS S 1 RS A R DIRE 7 T o — (il R ey
TR LA EE R T R - SR E R DISEH S —sEE T
PN HSREE TR R EWEE » Sef@liaRst e DA (R - Hve 2008 ) -
Johnson and Lee fH5E & A FaE s a B REHA TR e ad i

Lo BRI LB s LA E R R RF
R KA R R - R RS EE R
I RIS o Rk LN RS R R e
SRR Gkl BHORGE B R E A R R

2o @ A AR (#351 p Butzkamm 1998:82) -
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THEBHEEEENSEIIH(CL Mattson and Burenhult (1999) FrafiiyEi 174
(topic switch ) - 84 T RS ZATTHER T RAMBHAEE S RIS - ISt A%
BEEIHE - BETERREIREEER - ERHCHNEES » TR - sRiSHEH
AL S T REEEEA e o (F ARSI —sEE B Y
#EEHAY (Makulloluwa 2013 ) © FFERREEREAIRES: ~ LLGES 280 - SOA#
B2 ~ SREHNEERYE S ~ /M 4aMERER ~ S EEER -

HiEEEEL H =TT Butzkamm and Caldwell (2009) Fsiy " EEEEFEAR |
B 2 MEE R a T B Rt i E - HV4ERE . T RE R — L = ATR -
Butzkamm and Caldwell (2009) @47 " NZAHIE | (message-orientation) F1 " &2
AMIE  (medium-orientation ) HUERE AR - fE HIEEAEESE—wEE 2N
TEEBEEREANE - SR ENAMEREA o A o BRSPS ZL
EEFTENRL - Butzkamm and Caldwell $2H—{ERY T $5812 | (mirroring) » BJE
SRINJTA o MMEERAS SRR ERE A - T (R AR BN ) 14 - Rl
BN FE—ES T EEEBIN A ERER - S EN e L2 R e
frRe 2Rt - FRFEHE SR - el DUABSSIBHEILL - JBLE HASREIASREY
IRFE LR AR - TR R EFAERE R - MR - ZER e
RERHEGI AR 2% )+ - Butzkamm and Caldwell (2009) & EREAI
BEEINE  RotENE SRS BEENEY » RS e P ReEE s
FHIRN & - RIEEHEE A4SV s - Butzkamm (2003: 31) H—E0A%EHY
SHA -

FAPRTAZ AP (DFELY(2) Fer &
(3) 2 ik B uLfz e 2 R en» 2 WP Lehe 2
AR AT 2 R P F A A E RS R RS - B A S
¥ 3T it B o BRBAR TRAA T - F5 AP AR
TARIE . AAGERDAH A FAFYIFERLER
F A Tl AR E O R RS
BLig AR BFEfo e 2 o

3
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4.5 Jacobson 37 ¥ 2

sESHEAR B B AR B A AR B E S - Nil R
EEEIIHI B SRR - 2B ERERGHEHAT ST X - Jacobson (1990) %k
LL PRSI ) (New Concurrent Approach ) i AlPZelsESIEHGUEEE - (T
AR o (o RIS T AN T T B R > DU R & - Jacobson
3T R A T e s e TG - AT R RESE - R
[EDIRE o SfdE 7 AR SRS BN — LS - DIRECR W EsE = Ay
A WIRE N G BRI - SR AR EMEE SR - AR
RN AR TR o

SO R i — LRIV ZOETT  ERFIE(E T ARV » TR
RS - ARE TR TS LE4RE (Irujo 2006 ) - Jacobson (1990) #fEHi—%
GBS 4R A i Lo R BB B (o —FsE S 4 M fiE s -
B TRIVAVE  ERERERES - W/ - e (EERS) BENEET] - #
BB A ~ (OEREE ~ AUG [JIABIE L - IERREFRIEREE - 1
R R - HIRRSHE (REbk - H5T 2008: 277-78) - 2 24fdaR R T2 0] L5y Fsld
RRE > EFE ¢ ERESRES  BRAE  SES REAE ARG - F—2 BT EE

F— ¥EBEEGEL4 (Faltis 1990: 50-51)

(1) SRES (2) RFE
a. GRS a. sE=EYEE
b. 58 b. &
c. 5[fEE C. B
d. AN/
Q) FEE%E 4) fE AR
a, JaE a. FRUINE=CE
b. 58 LaEs b. 1857
C. AIEMEEME C. [ HEE
d. #fE
e. HE
f. AlAR %
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IR R TE /N — TS S AR50 B S Y HHY - SAEREEHET
AyfES | - FEMER(HERES - S2ARLIZEE S10l7 - Jacobson DUSRELSREHE S5l -
ARBHEETTRE Ry 1 LU Y HAVET TRENSEHR (5[5 Faltis 1990: 50-51)

(1) B T BRIREAIRESERRE - INILIEE —SE S A RIRRE |
(2) B THEE ZRILIMEEAERE TN > NI R B AR 58

(3) Ry TSI OHIERADER - INlIE - SRS RN RS,
(4) 7 ILRIRVEE THEE > (NIUER ISR RIS -

TR » SRS 0 B O By T HR R A7 5 B
A [EIH IR AE RISV (Faltis 1907 ) - $HY)E2 EISRBIVEME -
HIR R AR - BRI 75 - THRH 2SI
S ERSAER Y - JE(TREREINS - 531 - Baker SRR ELIAIT
JiE  SABIHITER  CRFRAIIS - R B LR AR a2 5t
(Ry#h + H32 2008) -

5. BwmprEik

e e i RFEE - BT e SRR E—ES 7 Hk
HHEE S5 T AR NEN B D R e s —sE S0 THE - PHRE—E
SN EEREHEERE » RAKREESHENIN - BEEEGES R HIGE
MBS > BESREEAEMIEIRE - BERIEERENRA o e fy T ERIEER A »
2lFEE - MEEFEECIFFE 85 » MR FaiaE eI UR - HEIER
IREEERE R ARE - 2EIASC—BaS I R B A ERYRTR-E « A5
BN > GEREIRNTRE KB AR  fee s —E = Ay H R
SOHVAEREN 71 E ERHRSE - [FIRF T R RS A TR S PR E I E [E AR T e
4715 Cummins (2007: 222) F5HiHY -
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B R R L HOR 2 2 R K R R S
EROTE T KEWE > BEEFRE G AL E T 8
R o T BEEF Y A o

Garch (2009: 5) f5iH : " EEEH AR 21 HaOHE HEE WA | 21
AR ZRES IR FrAnY S EAVA O S e 2nhas T LRI A HRE -
Garci (2009) /RisE —sh S5 A T EEEE  (emergent bilinguals ) » £23
FEKERS S - BRERHEEEE 5EE - (B - BRERAEEAR
B IR HEERERE ) REEE IR HE B S A - IS B
i o MERZEENIRN R T R E A S, - RfTERAE RS - TEE
rH A A A RS - e AERAIESIEREE - FRHEATAE nT ASBHUFES | - Bt
ROLFBICE - BREE R Ry 7R EEi e BRI |
FERIEE EEEEEE S Swain, Kirkpatrick and Cummins (2010) 4RE ( 4{r{EdsEaa
HIEERAIEE B RGE © BHAETEEZAETT) (How to Have a Guilt-free Life
Using Cantonese in the English Class: A Handbook for the English Teachers in Hong
Kong ) - National Center on Cultural and Linguistic Responsiveness (n.d.)t#2(E (&
BSAER © Ry EE DA R Aol ) BT -

ZEHD (2012) BEER " 4 EECRIRG EHEAER] | 55 13 (555 7 TERE
"MEREH -~ FHBOREZSINGEREL 4N R F e EaE e E R
B EHRERR R B NEAERNEE - 2 EE TR SRR H
FER - WIEZDIARBRE S R T - AIEME » BRI A TR RS 5RET
s AEFES PR REECEEY R - A [ERENM ) EEERE
HREEHER » ZHIRITMEZ 250805 - B b EE s RS
SO MIEECEHEERE R - sE S AUTIERZ B AR i P REA R PRI B B 7))
RFHEER Y LR R - TR BIRVER - BENBCRES ~ 81AW
&gt EIENIEREE BRI -
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From Monolingual to Bilingual Teaching:
Code-switching in Language Teaching

Hak-khiam TIUN
National Taitung University

A hotly debated issue in language education is: “Should we exclude first
language in target language teaching?” Maximum exposure of target
language and fear of first language interference are often cited as reasons of
first language exclusion. First language is generally deemed as a barrier to
second language learning. As code-switching involves the use of first
language, it is ruled out in language classrooms based on direct method.
Thus, the role of code-switching has received only marginal attention in
language education. This paper aims to argue for the use of code-switching
as a bridge to learn target language. This paper presents reasons for the
adaptation of code-switching by comparing two kinds of orientations
toward bilingualism, and by considering the functions of code-switching in
language classrooms. It also provides ways of integrating code-switching
into language teaching. In short, this paper answers the why and the how
questions of applying code-switching in language teaching.

Key words: code-switching, mother tongue education, bilingual teaching,
monolingual teaching
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